002 規劃行程
一、[實境對話]
While going window-shopping on her lunch break, Jennifer *caught a glimpse of* a poster on the display window of a travel agency. 
*catch a glimpse of*: “glimpse”是「很快看一眼、一瞥」的意思。因此“catch a glimpse of”所表現出來的動作就是「恰好看到」的感覺。
Jennifer：Hi. I’m interested in the all-inclusive vacation package posted on your storefront. Could you *go into detail* about the package?
*go into detail*: “detail”為「細節」之意；“The devil is in the details”就是時常被引用的「魔鬼藏在細節裡」原文。故“go into detail”意為「進一步說明細節」。
Agent：Sure thing. Which one are you *referring to*?
*refer to*: “refer”意思是「論及、參考」。因此“refer to + 受詞”是「提到、參閱、涉及」某件情情時極為常用的用法。
Jennifer：I’m talking about the New York City tour. Can you tell me what the advertised price includes?
Agent：Certainly. The package price is for travelers to enjoy a ten-day, nine-night stay at one of the 4-star accommodation within minutes walk of Times Square.
Jennifer：What do people do on this tour, I mean, how are the scheduled activities arranged?
Agent：One major attraction is included in the tour itinerary each day, such as experiencing some freewheeling fun at Coney Island’s amusement park, or a three hour sightseeing cruise that gives you a quick overview of New York City’s architecture and beauty of skylines.
Jennifer：Only one? I can do so much more in a day!
Agent：Actually, the schedule is especially arranged for those who look for more time to explore the unique parts of a culture, eat the best local food, or even learn how to make a local treat. *In other words*, our customers won’t just get on and off a tour bus *in a mad rush* from one location to another.
*in other words*: 「換言之、換句話說」
*in a rush*:  “in a hurry”這個耳熟能詳的介系詞片語，意思是「迅速、匆忙地」。而 “rush”同樣有「匆忙、緊急」之意。因此，口語裡的“in a rush”就表示「急忙地」。
Jennifer：I see. It sure makes sense.
Agent：Are there any other questions I can *clear up* for you? 
*clear up* : 就字面上意思來看，感覺只是「打掃、清理」。但若再延伸想像一下，應該可以理解這個動詞片語還能用於「解釋、澄清」的場合哦。
[譯文]
午休時間，珍妮佛走在街上瀏覽著商店櫥窗，突然瞥見一家旅行社的櫥窗海報。
珍妮佛：你們店面海報上提到的全包式度假行程似乎很不錯，可以給我詳細的資訊嗎？
職員：沒問題！請問您是指哪一團的行程呢？
珍妮佛：我指的是紐約的行程。我想知道廣告裡的報價包含哪些內容？
職員：好的。價格包含十天的行程，其中九晚的住宿是安排在時代廣場旁的四星級旅館。
珍妮佛：那有哪些觀光行程呢？我的意思是，表定活動是怎麼安排的？
職員：每一天的行程都包含一個主要觀光景點，像是在柯尼島遊樂園盡情享受無拘無束的樂趣，或是一趟三小時的景點觀光之旅，為大家導覽紐約市的建築，以及建築物在天空映襯下的輪廓。
珍妮佛：一天就一個行程嗎？一天可以做很多事耶！
職員：其實這是特意安排的；因為有些客人希望有充裕的時間體驗當地獨特文化、吃吃當地美食、學做當地的菜餚。換句話說，參加這個行程不會只是一直趕著上下車，瘋狂跑行程。
珍妮佛：原來如此，這樣的確很不錯呢！
職員：還有其他需要說明的嗎？
二、[關鍵片語‧句法解析]
One major attraction is included in the tour itinerary each day, such as experiencing some freewheeling fun…
1. One major attraction…：attraction原意為「吸引力」或是「具有吸引力的事物」；在本句情境中，attraction 的意思是 tourist attraction，意即「旅遊勝地、吸引遊客的景點」。加在形容詞    major 「主要的、重要的」之後，做為整句話的主詞，意思是「最主要的旅遊景點」。順帶一提，美國職業棒球的「大聯盟」就稱為：Major League，而「小聯盟」則是：Minor League。

2. the tour itinerary：itinerary 作為名詞使用時，意思是「旅遊的路線、旅遊計畫、旅行紀錄」； tour 可視為 travel、trip 的同義字，同樣都有「旅行」之意。
3. …, such as…：意為「像是…之類；例如…」，與 like 或是 for example 等用法意思雷同；在寫作或口語中，若想要舉出實際例子來進一步具體說明時，這是經常會使用到的句法喔！
而such as裡的as是於介系詞，後面當然只能接上名詞或者動名詞囉。
三、[快速上手‧常用例句] 
1. Could you give me more information about this package tour to Seoul?
關於這個首爾團的套裝行程，可以給我進一步的資訊嗎？
2. Could you please tell me what your advertised prices include?
可以跟我說明一下，你們廣告的價格裡包含哪些內容嗎？
3. What are the scheduled services for this particular tour package?
請問這個旅行團套裝行程有哪些表定的服務項目呢？
4. Is the Nevis Bungy (Bungee Jumping) in Queenstown included in this package?
請問這個套裝行程有沒有包含皇后鎮的高空彈跳活動呢？
5. Our customers get to enjoy a five-day, four-night stay at one of the best hotels in Osaka.
我們的客人將下榻於大阪最好的旅館，一共五天四夜。
6. The everyday itinerary contains two major attractions, *ranging from* touring prominent landmarks *to* visiting the Osaka Aquarium Kaiyukan.
每天的行程包含兩個主要景點，例如遊覽知名景點或是造訪大阪海遊館。
*range from A to B*: “range from A to B”其實與單純的介系詞片語 “from A to B”用法沒有差異；這是因為：“range”作為動詞時，具有「(在某一個範圍之內)變動」的意思。
7. Our schedule is organized for those who need more time to make a discovery, shop, or just relax on the beach.
我們的行程安排，是專為那些需要更多時間去探索、購物或甚至只是在海灘上放鬆休息的旅客們而設定的。
8. This package tour is arranged to offer a profound and deeply memorable experience.
本旅行團試著提供客人一個有深度又難忘的體驗。
9. We don’t want our customers to rush from one location to the next.
我們不希望旅客一直趕行程。
10. You will have the next three hours to do as you please before the dinner service begins.
在晚餐開始之前，接下來大家會有三個小時的時間去進行自己喜愛的活動。
11. There won’t be any activities set up for tonight since we need to start early tomorrow morning.
因為明天一早就要出發，所以今晚將不會安排任何活動。
12. We are heading to seaside resorts for skin diving right after breakfast, so please collect all your gear in advance.
早餐一結束我們就立即前往海水浴場浮潛，所以請大家提前收拾好裝備。
13. Ladies and gentlemen, we are now arriving at one of the best beaches in the world, Lanikai Beach.
大家注意：現在我們即將抵達全世界最棒的海灘之一，拉尼凱海灘。
14. Before your *heading out* on your own, let me remind you of today’s schedule. 
在大家各自行動之前，我來提醒一下大家今天的行程。
*head out*: 美式英語中的動詞片語，意指「前往(某處)」。“head”當作不及物動詞的時候，本即「(往特定方向)出發、前進」之意。
15. Some activities are not part of the package; though it is optional for you to participate *at your own expense*.
有些活動並不包含在團費裡；但是可以自費參加。
*at one’s expense*: “expense”是「費用、支出、經費」。因此 “at one’s expense”這個介系詞片語從字面上就能看出是「以(某人自身的)經費支出」、「自掏腰包」之意。
16. The reason the schedule is arranged this way is taking travel time into consideration.
行程如此安排的原因，是因為將交通時間納入考量。
17. Please understand that thrilling yet slightly risky activities like scuba diving are always optional.
一些比較刺激但卻有些微風險的活動，像是水肺潛水活動一定都是選擇性自費參加的。
18. The additional activities have to be decided beforehand so we will be able to make reservations for you.
額外的自費行程必須事先決定好，這樣我們才能為您預約。
19. Please just be patient and wait a second, I need to inform you of today’s itinerary beforehand.
請大家耐心稍待一會，我必須先為大家說明今日的行程安排。
20. We’re going to be here for *a good part of the day* for all of you to enjoy various water activities, and that will be followed by lunch time.
我們有大半天的時間要待在這裡，讓大家盡情享受各種水上活動，接下來則是午餐時間。
*a good part of the day*: “good”在這裡是指「好一大段的…」。
21. Would you like to go sightseeing around New York University together tomorrow?
明天你想一起去逛逛紐約大學嗎？
22. Could you tell me what the guide just said?
可以跟我說一下導遊剛剛說了什麼嗎？
23. Is this the meeting place for the Formosa Tour?
請問這裡是福爾摩沙旅行團集合的地點嗎？
24. Will you be picking us up at the hotel?
你會到飯店來接我們嗎？
四、[臨場反應‧單句問答]
[問] What time should we get back here? 
    我們應該幾點回到這裡呢？
[答] Three thirty p.m. *sharp*. 
    下午三點半整。
[註解] “Sharp” 在日常生活中，其實就是有名的品牌「夏普」。廠商以這個字彙為名，當然是看中“sharp”本身有「銳利、鮮明」的意義。而“sharp”放在「時間點」之後，配合其「尖銳」的意思，就變成了幾點幾分「整」的用法。
[問] I’d like to *sign up for* the bus tour.
    我想登記參加巴士遊覽行程。
[答] Sure. Please write down your name here. 
    沒問題，請在這裡填上您的姓名。
[註解] 常用動詞片語：“sign up”為「註冊、登記」，相當於“register”，也是一般網站上常見的「會員登錄」用法。而 “sign in”則是「登入」，“sign out”為「登出」。
五、旅遊錦囊

    本書一開始就不停提到所謂的 tour package 或 package tour，指的都是「套裝旅遊行程」，亦即台灣常見的「跟團」旅遊。大家應該清楚，現代人不僅對於旅遊行程各有主見，而且，旅行社為了區隔市場也各出奇招，以致現今旅遊市場上的團型相當多元。好不容易安排一趟國外之旅，有人想盡興花錢 shopping、有人想追尋獨特刺激的活動、更有人寧願無所事事盡情放鬆。那麼，目前國際上最 in (流行)的旅遊類型有哪些呢？
    目前有一種 Ecotourism 生態旅遊，像是 Kenya (肯亞)主打的生態旅遊，標榜在單一國度裡就能飽覽一望無際大草原的各類生態、未受現代文明沾染的原生文化、清淨無比的海灘與礁堡、赤道雨林及灼熱沙漠等等令人永生難忘的探索之旅。若想進一步了解更多資訊，可以到The International Ecotourism Society (國際生態旅遊協會)的網站一探究竟！網址：www.ecotourism.org。
    另外，還有 Cultural tour (文化之旅)、Pilgrimage (朝聖之旅)、Adventure tour (探險旅遊)等不同類型的主題式旅遊。儘管名稱各有千秋，不過這些旅遊主題之間並非劃有界限、涇渭分明。舉例來說，生態之旅會包含文化體驗的行程，而探險旅遊總免不了一些生態旅遊的項目吧？
六、主題字彙：
1. glimpse [glɪmps] 看一眼；瞥見
2. poster [ˋpostɚ] 海報、廣告
3. display [dɪˋsple] 展覽、陳列
4. agency [ˋedʒənsɪ] 代辦處、經銷處；仲介
5. consult [kənˋsʌlt] 商議、磋商
6. inclusive [ɪnˋklusɪv] 包括一切費用在內的
7. storefront [ˋstɔr͵frʌnt] 店面
8. accommodation [ə͵kɑməˋdeʃən] 住處;膳宿
9. square [skwɛr] 廣場
10. schedule [ˋskɛdʒʊl] 計劃表;日程安排表
